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All accessories, such as drawers, shelves 
balconies, should be kept there for lower energy 

   consumption.
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During using, service and
disposal the appliance, please pay �attention �to 
symbol 
�������as left side, �which� is �located� on 
rear of �appliance (rear �panel �or �compressor�������
����������������������	����.
It’s� ��risk� ���of ���fire� �warning�� 
ymbol.�� �There���are ��
flammable� ��materials���� in� refrigerant �pipes �and 
compressor. �
Please��be��far� away �fire �source��during �using, 
service and

 �

disposal.
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Above picture is for reference only. Real appliance probably is different.  
Note: this refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance

10

�������	
��

	���
����
�	�
���
���
����
������������
����������
����	����� 
	��
!�"����(or adjustable foot)
7. L���!��"



11



C1C1 C1
W1 D1

H1

on

12

H1

For refrigerating appliances with climate class:
—extended temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 10 °C to 32 °C (SN);
—temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from
16 °C to 32 °C (N);
—subtropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging
from 16 °C to 38 °C (ST);
—tropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16
°C to 43 °C (T);

Model

CF098EWE0
CF142EWE0
CF198EWE0
CF308EWE0

W1 / mm
(Product Width)

545
705
905
1125

D1 / mm
(Product Depth)

H1 / mm
(Minimum Heigth)

C1 / mm
(Minimum Clearance)

545 1450 100
545 1450 100
545 1450 100
700 1600 100

Space Required In Use

Remark: D1 doesn’t contain the external handel size.



storage time.
is no more than 1 month. Not set recommended setting may reduce the 
for optimum food preservation. The longest storage time in this situation

Tip: Normally, it's recommended to set the temperature to "NORMAL" or colder

�

�
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to start the SUPPER function 24 hours before placing food in appliance can help the best freezing capacity;
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Problem Possible cause Solution 

Appliance dose not 
work

Mains plug is not plugged in or 
is loose Insert mains plug. 

Fuse has blown or is defective Check fuse, replace if necessary.

Socket is defective

 

Mains malfunctions are to be 
corrected by an electrician. 

Appliance freezes too 
much

Temperature is set too cold or 
the appliance runs at “7" 
setting.

 

Turn the temperature regulator to 
a warmer setting temporarily. 

The food is not 
frozen enough

Temperature is not properly 
adjusted. 

Please look in the initial 
Temperature Setting section. 

Door was open for an extended 
period. 

Open the door only as long as 
necessary. 

A large quantity of warm food 
was placed in the appliance 
within the last 24 hours. 

Turn the temperature regulation to 
a colder setting temporarily. 

The appliance is near a heat 
source. 

Please look in the installation 
location section. 

Heavy build-up of 
frost on the door 
seal. 

Door seal is not air-tight. 

Carefully warm the leaking sections 
of the door seal with a hair dryer 
(on a cool setting). At the same 
time shape the warmed door seal 
by hand such that it sits correctly. 

Unusual noises 

Appliance is not level. Check the appliance and level it by 
some articles. 

The appliance is touching the 
wall or other objects. Move the appliance slightly. 

A component, e.g. a pipe, in 
the side of the appliance is 
touching another part of the 
appliance or the wall. 

If necessary, carefully bend the 
component out of the way. 

 Caution! Before troubleshooting, disconnect the power supply. Only a qualified electrician 
of competent person must do the troubleshooting that is not in this manual. 

 Important! There are some sounds during normal use (compressor, refrigerant 
circulation). 
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  Istruzioni Operative

■Si prega di leggere attentamente le istruzioni operative prima dell’accensione, e di conservarle con cura. 
�

■I prodotti potrebbero essere soggetti a modifiche senza preavviso. 
�

 
TCL Home Appliances (Hefei) Co., Ltd.

Indirizzo: Yunhu Road N. 10, Zona di Sviluppo Economico, 
Città di Hefei, Provincia di Anhui, Cina
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1 SICUREZZA
1.1 PRIMADIMETTEREINFUNZIONE

L’APPARECCHIO
Leggere attentamente tutte le istruzioni per l’uso e il
montaggio. Esse contengono importanti informazioni per
l’installazione,l’usoelamanutenzionedell’apparecchio.
Il produttore non è responsabile se le indicazioni e
avvertenze di questo manuale d’uso vengono ignorate.
Conservare tutta la documentazione per uso futuro
oppure per eventuali successivi proprietari.

1.2 SICUREZZA TECNICA
Quest’apparecchio contiene una piccola quantità di
refrigerante R600a, un gas compatibile con l’ambiente,
ma infiammabile. Attenzione durante il trasporto e
l’installazione dell’apparecchio a non danneggiare i
raccordidelcircuitorefrigerante.Ilgasfuoriuscendosotto
effetto della pressione, può provocare infiammazione agli
occhi.
In caso di danni

• tenere lontanodall’apparecchio fiammeo fonti di
accensione,

• ventilarebene l’ambienteper alcuniminuti,
• spegnere l’apparecchio ed estrarre la spina
d’alimentazione,

• informareilServizioAssistenzaClientiautorizzato.
Sussiste una relazione circa la quantità di gas refrigerante
contenutoinunapparecchioeilvolumedell’ambienteove
èposizionato.Inambienti troppopiccoli, incasodifugasi
può formareunamiscela infiammabiled’ariaegas.
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ATTENZIONE

L’ambiente d’installazione deve disporre di un volume
minimo di 1 m³ ogni 38 g di refrigerante. La quantità
di refrigerante del vostro apparecchio è indicata sulla
targhettad’identificazionenell’internodell’apparecchio.
Seilcavodiallacciamentoallaretediquestoapparecchio
subiscedanni,deveesseresostituitodal costruttore, dal
servizio assistenza clienti o da una persona dotata di
simile qualificazione.
Installazioni e riparazioni eseguite da personale non
competente, possono creare notevoli pericoli per l’utente.
Le riparazioni devono essere eseguite solo dal costruttore,
dalservizioassistenzaclientio daunapersonadotatadi
simile qualificazione.
È consentito usare solo ricambi originali del costruttore.
Solo con queste parti il costruttore garantisce che i
requisiti di sicurezza siano soddisfatti.

1.3 USO PREVISTO
Questo apparecchio è concepito per la conservazione
deglialimentiabassatemperaturainambitodomesticoo
similare (hotel,mense, uffici, etc.).
Qualsiasi impiego non conforme alle indicazioni nel
presente manuale è da considerarsi improprio e
pericoloso. Il produttore non può essere ritenuto
responsabile per eventuali danni derivanti da un
utilizzo improprio e/o irragionevole.

Il Costruttore declina ogni responsabilità
per incidenti a persone e/o cose derivanti
dall’inosservanza delle disposizioni e istruzioni
elencate nel presente manuale e dall’inosservanza
delle norme di sicurezza e prevenzione degli
infortuni vigenti nei varipaesi.
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ATTENZIONE

1.4 CONTROINDICAZIONI

Glielementidell’imballaggio(sacchetti inplastica,
polistirolo espanso, etc.) non devono essere
lasciati alla portata di bambini o da persone con
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali:
sono potenziali fonti di pericolo.

ATTENZIONE

Questo apparecchio non deve essere maneggiato
e/outilizzatoda bambini di età inferiore ad 8 anni
e/opersoneconridottecapacitàfisiche,sensoriali
e cognitive, a meno che non siano supervisionati
e/oadeguatamenteistruiti,inmeritoallemodalità
d’uso, da una persona responsabile per la loro
sicurezza e consapevoli di tutti i possibili rischi
inerenti.
Tenere l’apparecchio ed il suo cavo di
alimentazione fuori dalla portata di bambini di età
inferiore ad 8 anni ed evitare che giochino con
l’apparecchio (evitare il rischio di intrappolamento
e soffocamento all’interno del medesimo). La
pulizia e la manutenzione dell’apparecchio non
devono essere effettuate da bambini di età
inferiore agli 8 anni a meno che non siano sotto
continua supervisione di un adultoresponsabile.
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ATTENZIONE

I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni non
possono caricare e scaricare questo
elettrodomestico.

ATTENZIONE

Qualsiasi componente elettrico (spina, cavo di
alimentazione, compressore, ecc.) deve essere
sostituito da un tecnico qualificato.

ATTENZIONE

La disconnessione dell’alimentazione elettrica
deve essere possibile o disinserendo la spina dalla
presa di corrente, se accessibile, o tramite un
interruttore multipolare posto sulla presa, in
conformità alle norme di sicurezzanazionali.

ATTENZIONE

Collegare l’apparecchio ad una presa con messa a
terra, conforme alle leggi vigenti.

ATTENZIONE

Non usare adattatori singoli/multipli, prolunghe o
qualsiasi dispositivo di controllo remoto per
collegarel’apparecchioall’alimentazioneelettrica.

ATTENZIONE

Non posizionare prese multiple portatili o
alimentatori portatili sul retrodell’apparecchio.
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ATTENZIONE

La lampadina fornita con questo apparecchio (se
presente) è una “lampadina per uso speciale”
utilizzabile solo con l’apparecchio in dotazione,
questa non è utilizzabile per l’illuminazione
domestica. Non utilizzare l’apparecchio in
assenza della sorgente luminosa prevista.

ATTENZIONE

Non tirare il cavo di alimentazione dell’apparecchio.

ATTENZIONE

Le prese d’aria del prodotto presenti sui lati e
sul retro non devono mai essere ostruite.

ATTENZIONE

Non danneggiare il circuito del refrigerante.

ATTENZIONE

Non utilizzaremetodi meccanici, elettrici o chimici
per accelerare lo sbrinamento, in caso contrario
si potrebbe perforare il circuito del refrigerante.
Non toccare le parti interne raffreddanti: pericolo
di ustione o ferimento.
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ATTENZIONE

Non inserire né utilizzare apparecchiature
elettriche all’internodell’apparecchio.

ATTENZIONE

Non introdurre, conservare o avvicinare sostanze
esplosive o infiammabili all’apparecchio quali
ad esempio bombolette spray con propellente
infiammabile.

ATTENZIONE

L’installazione e la manutenzione, inclusa la
sostituzione del cavo di alimentazione, devono
essere eseguite dal produttore o da un tecnico
specializzato, in conformità alle istruzioni del
produttore e nel rispetto delle norme locali vigenti
in materia di sicurezza. Per evitare pericoli, non
riparare né sostituire alcuna parte
dell’apparecchio a meno che non sia
specificamente indicato nel manuale d’uso.

ATTENZIONE

Il materiale della schiuma isolante è infiammabile:
non esporre il corpo dell’apparecchio allefiamme.
Lo smaltimento dell’apparecchio va eseguito
secondo le norme vigenti, consultare le avvertenze
alla fine di questomanuale.
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PERICOLO

1.5 SEGNALI DI PERICOLO

GAS REFRIGERANTE
Attenzione! Durante l’uso, la manutenzione e
lo smaltimento dell’apparecchio, prestare
attenzione al simbolo a lato: un simbolo similare
su sfondo arancione o giallo è situato sul
retro dell’apparecchio (pannello posteriore o
compressore).
Questo simbolo significa rischio di incendio.
Ci sono materiali infiammabili nei tubi del
refrigerante e nel compressore. Assicurarsi che
detto circuito non sia stato danneggiato durante il
trasporto e/o l’installazione e, in caso di danni
(per esempio nella serpentina posteriore) con
perdita di refrigerante ventilare la stanza in cui si
trova l’apparecchio aprendo lafinestra.
Si prega di mantenere a distanza di sicurezza
eventuali fonti di ignizione durante l’utilizzo, la
manutenzione e lo smaltimento.
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ATTENZIONE

REFRIGERANTE
Per evitare la formazione di una miscela
infiammabile di gas e aria, qualora si dovesse
verificareunaperdita nel circuito di refrigerazione,
le dimensioni della stanza in cui la macchina può
essere posizionata dipendono dalla quantità di
refrigerante utilizzato. Non accendere mai il
prodotto qualora dovesse presentare tracce di
danneggiamento. In caso di dubbi, contattare il
Costruttore.
La stanza deve avere dimensioni pari o superiori
a 1 m³ per ogni 38 g di refrigerante R600a
utilizzato all’interno della macchina. La quantità
di refrigerante presente nella macchina è indicata
sulla targhetta diidentificazione.

PERICOLO

RETE ELETTRICA
Scollegare sempre l’alimentazione elettrica prima
di procedere a qualsiasi intervento sul prodotto al
fine di evitare danni e pericoli per la salute.

PERICOLO

PERICOLO DI USTIONE
Non toccare eventuali corpi illuminanti presenti
all’interno dell’apparecchio, possono essere molto
caldi eprovocare ustioni.
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PERICOLO

PERICOLO DIABRASIONE
Non rimuovere oggetti con mani umide o bagnate
dal vano congelatore, questo può comportare il
rischio di abrasioni della pelle o bruciature da
freddo.

ATTENZIONE

PERSONALE TECNICO AUTORIZZATO
Soltanto personale tecnico specializzato in campo
elettrico, idraulico e di refrigerazione può
intervenire sul prodotto. Tutti i cablaggi e la
componentistica idraulica devono essere conformi
alle leggi nazionali e locali (per la sostituzione di
componenti, utilizzare solo ricambi originali
certificati dalCostruttore).

ATTENZIONE

MESSA A TERRA DI PROTEZIONE
Il simbolo a lato viene utilizzato per identificare
qualsiasi terminale designato per il collegamento
aunconduttorediprotezionedascosseelettriche,
in caso di guasto, o il terminale di un elettrodo di
messa a terra di protezione.

ATTENZIONE

REQUISITI ELETTRICI
Il circuito elettrico deve essere correttamente
messo a terra e connesso attraverso un interruttore
differenziale adeguato.
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IMPORTANTE

2 INFORMAZIONI GENERALI
Il manuale d’uso e manutenzione costituisce parte
integrante ed essenziale della macchina e deve essere
consegnato all’utilizzatore. È importante che sia ben
custodito e consultato attentamente in quanto riporta
specifiche sul funzionamento, la manutenzione e la
sicurezza della macchina e delle persone e/o cose che
entrano in contatto con la stessa.
In caso di dubbi o incertezze sulle indicazioni fornite nel
manuale rivolgersi alCostruttore.
È esclusa qualsiasi responsabilità contrattuale ed extra
contrattuale del Costruttore per danni causati da errori
nell’usoe nell’installazionedellamacchina,o comunque
da inosservanza delle istruzioni date dal Costruttore
stesso.

Il Costruttore si riserva il diritto di modificare il prodotto
e la relativa documentazione tecnica senza incorrere in
alcun obbligo nei confronti di terzi e non si assume la
responsabilità per eventuali errori o inesattezze nel
contenuto del presentemanuale.
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2.1 IDENTIFICAZIONEDELCOSTRUTTORE

IMPORTANTE

Il Costruttore è a disposizione per qualunque problema
tecnico e per la richiesta di parti di ricambio.
Perlasostituzionedipartidellamacchinasi raccomanda
l’utilizzo di ricambi originali; il Costruttore declina ogni
responsabilità riguardo eventuali peggioramenti delle
prestazionidellamacchinaoperdanniprocuratiadessa
dovuti all’uso di pezzi non originali.

Le immagini, le caratteristiche e i dati mostrati nel
manuale sono solo a scopo illustrativo e potrebbero
differire da quelli effettivi del prodotto.
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2.2 IDENTIFICAZIONEDELLAMACCHINA
Accertatevi che la macchina consegnatavi sia dotata della
targhettadi identificazione (targhettaCE) come indicato
in figura (A):

A

IMPORTANTE

Essa contiene il modello, il numero di serie e tutti idati
tecnici dellamacchina.

Le informazioni relative al modello, secondo quanto
definito dai regolamenti vigenti, sono reperibili nella banca
dati dei prodotti a cui si può accedere scansionando il
codiceQR riportato sull’etichetta energetica.
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PERICOLO

2.3 CARTOLINA DIGARANZIA
Accertatevisempreche insiemeallamacchinasiaallegata
anche la cartolina di garanzia.
Essa contiene informazioni importanti riguardo
l’apparecchio acquistato:

• accessoai servizi professionali di riparazione;
• informazioni per l’ordinedi parti di ricambio;
• la durata del periodo di garanzia;
• periodominimoduranteilqualelepartidiricambio
necessarie per la riparazione dell’apparecchio
sono disponibili.

2.4 MODALITÀ DICONSULTAZIONE
Perunamigliorecomprensionedelleinformazionifornite
in questomanuale, le avvertenzeo le istruzioni considerate
critiche o pericolose sono evidenziate con la seguente
simbologia:

Indica un’informazione o messaggio che, se non
strettamente osservato, può mettere seriamente
a rischio la salute e la sicurezza deglioperatori.

ATTENZIONE

Indica una informazione o precauzione che
occorre osservare per evitare operazioni che
possanodanneggiare l’attrezzatura o lamacchina
operatrice.
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3 DESCRIZIONEDELLAMACCHINA
3.1 INFORMAZIONI GENERALI
L’apparecchio è idoneo per raffreddare e congelare
alimenti.
Questoapparecchioèdestinatoall’usodomesticoprivato
nelle famiglie e all’ambientedomestico.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI

1 2

7
3

4

6 5
（solo per riferimento）
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IMPORTANTE

1) Maniglia
2) Serratura
3) Cestello interno
4) Pannello di controllo
5) Scarico condensa(tappo)
6) Ruota
7) Sorgente luminosa

L’immagineè solo a scopo illustrativo e potrebbe
differire da quella effettiva del prodotto.
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PERICOLO

4 INSTALLAZIONE

Le operazioni di movimentazione e installazione
dell’apparecchio devono essere eseguite da un
tecnico qualificato. Per evitare rischi, utilizzare
guanti protettivi per le operazioni di
disimballaggio e installazione.

PERICOLO

L’installazione, comprendente anche eventuali
raccordi per l’alimentazione idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono
essere eseguiti da personale qualificato. Non
riparare né sostituire alcuna parte dell’apparecchio
a meno che ciò non sia espressamente indicato
nel manuale d’uso. Tenere i bambini a distanza
dal luogo dell’installazione. Dopo aver
disimballato l’apparecchio, assicurarsi che non
sia stato danneggiato durante il trasporto; in caso
di problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza più vicino. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in
plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei
bambini per evitare possibili rischi di
soffocamento. Per evitare scosse elettriche,
prima di procedere all’installazione, scollegare
l’apparecchio dalla rete elettrica; durante
l’installazione, accertarsi che l’apparecchio non
possa danneggiare il cavo di alimentazione e
causare così rischi di scosse elettriche. Attivare
l’apparecchio solo dopo avere completato la
procedura diinstallazione.
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PERICOLO

Nello spostare l’apparecchio, fare attenzione per
evitare di danneggiare i pavimenti (ad esempio il
parquet). Installare l’apparecchio su un pavimento
in grado di sostenerne il peso regolando, se
necessario, i piedini affinchè siano stabili;
controllare che l’ambiente circostante sia adatto
alle dimensioni, all’utilizzo e che non ci siano
fonti di calore.

ATTENZIONE

Per evitare pericoli dovuti all’instabilità
dell’apparecchio, posizionarlo e/o fissarlo
attenendosi alle istruzioni del produttore. È
vietato installare l’apparecchio in luoghi dove la
sua parete posteriore (bobina del condensatore)
entri in contatto con il tubo metallico di un piano
di cottura a gas, con le tubazioni metalliche del
gas o dell’acqua o con cavi elettrici.
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IMPORTANTE

4.1 CONTROLLI E RIMOZIONE IMBALLO
Dopo il disimballaggio controllare tutte le parti per
accertare eventuali danni di trasporto.
In caso di contestazioni rivolgersi al fornitore, presso il
quale l’apparecchio è stato acquistato, oppure al nostro
servizio assistenzaclienti.

L’apparecchioe gli accessori sonoavvolti conmateriali
di imballaggio o fissati con alcuni nastri adesivi per
evitare movimenti delle parti mobili durante il trasporto:
eliminarli tutti prima dell’installazione. Trasportare
l’apparecchio sempre in posizioneverticale.

IMPORTANTE

Tutti i materiali dell’imballo sono riciclabili, si prega di
smaltirli in base alle normative locali.

4.2 POSIZIONAMENTO
L’apparecchiodirefrigerazionenonèdestinatoadessere
utilizzato comeapparecchio da incasso.
L’apparecchio va installato lontano da intense sorgenti
di calore (stufe, radiatori, ecc.). Mantenerlo lontano da
ambienti con vapori di alcool, combustibili o gas
infiammabili.
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Lasciate intornoall’apparecchiosufficiente spazio libero
per la circolazione dell’aria e per permettere l’apertura
dellosportello, come indicatonelle figuresotto riportate:

100mm 100mm

Appoggiate l’apparecchio su un pavimento solido in grado
di sopportarne il peso anche quando è pieno. Evitate di
appoggiare l’apparecchiosumateriali elastici e risonanti
che ne amplificherebbero il rumore.
Regolate bene il livello con gli appositi piedini.
Dopo l’installazione attendere almeno 4 ore prima di
collegare il prodotto all’alimentazione elettrica.

4.2.1 VENTILAZIONE
Si prega di lasciare le griglie di ventilazione libere, in
modo che l’aria attorno al prodotto non si surriscaldi.

100mm
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ATTENZIONE

4.3 CONDIZIONI AMBIENTALI
L’apparecchio è progettato per il funzionamento a un
determinato intervallo di temperature della stanza in
cui viene installato.
Talitemperaturesonoidentificatedallaclasseclimaticae
riportate nella tabellasottostante.
Primadimettere in funzione l’apparecchioverificareche
il luogo di installazione sia compatibile con l’intervallo di
temperature identificato dalle classi climaticheriportate
nell’etichetta porta-dati.
Classe climatica Temperatura ambiente

ammessa
SN da +10°C a +32°C
N da +16°C a +32°C
ST da +16°C a +38 °C
T da +16°C a +43 °C

L’apparecchio è perfettamente efficiente nei
limiti di temperatura del luogo di installazione
della classe climatica indicata. Nel caso in cui un
apparecchio venga utilizzato a temperature al di
fuori degli intervalli previsti dalle proprie classi
climatiche, il Costruttore si riterrà sollevato da
qualsiasi responsabilità inerente all’efficienza e al
funzionamento difettoso dell’apparecchio.

ATTENZIONE

Evitare esposizione prolungata e diretta del
prodotto airaggi solari.
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4.4 INSTALLAZIONE DELLAMANIGLIA
1) Prelevare le 4 viti (A) dal sacchetto contenitore

per gli accessori inclusoal prodotto ed utilizzarle
per fissare la base della maniglia (B) al corpo
dell’apparecchio, come indicato in figura.

2) Fissare la coperturadellamaniglia (C)sullabase
premendolasoprafinoachenonsisenteunclick.

B C

A
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3) Fissare l’anello di chiusura (D) sul corpo del
congelatoreutilizzandoleviti (A) indotazione.

4) Nel caso in cui il gancio di chiusura non entri
nell’apposito anello (D), regolare la posizione delle
cerniere (E) sulla parte posteriore del coperchio
fino a quando il gancio si chiude.

E

ATTENZIONE

Al termine dell’operazione verificare
l’allineamento della guarnizione e la sua perfetta
tenuta.

D A
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PERICOLO

ATTENZIONE

4.5 COLLEGAMENTI

Far eseguire i collegamenti della macchina
esclusivamente ad un tecnico abilitato.

Durante il trasporto può accadere che l’olio contenuto
nel compressore penetri nel sistema di
raffreddamento.
Pulire l’interno dell’apparecchio prima di attivarne la
funzione.

4.5.1 COLLEGAMENTO ELETTRICO
La presa deveessere vicino all’apparecchio ed accessibile
anche dopo l’installazione dell’apparecchio. Per i dati di
collegamento, tensione, frequenza e grado di protezione,
fare riferimento a quanto riportato nella targhetta porta-
dati.

Deve essere possibile scollegare l’apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa
è accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa nel rispetto dei
regolamentielettricivigenti;inoltre,lamessaa terra
dell’apparecchiodeveessereconformeallenormedi
sicurezza elettricanazionali.

PERICOLO

È assolutamentevietatocollegare l’apparecchioa
prese a risparmioenergeticoelettroniche.
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ATTENZIONE

Non utilizzare prolunghe, prese multiple o
adattatori. Una volta terminata l’installazione, i
componenti elettrici non dovranno più essere
accessibili. Non utilizzare l’apparecchio quando si
è bagnati oppure a piedi nudi. Non accendere
l’apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati, se si osservano anomalie di
funzionamentoo se l’apparecchio è caduto o è stato
danneggiato.

ATTENZIONE

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato
o da un tecnico qualificato per evitare situazioni di
pericolo o rischi di scosse elettriche.

• Quando l’apparecchio viene alimentato tutti gli
indicatori LEDpresenti all’internodel pannello di
controllo lampeggeranno unavolta.

• Ad ogni connessione alla rete elettrica
l’apparecchio si accende nell’ultima modalità di
funzionamento impostata in precedenza (anche in
caso diblackout).
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ATTENZIONE

5 USO

Accertatevi che l’apparecchio non abbia subito
danni evidenti durante il trasporto. In tal caso NON
connettete mai l’apparecchio alla presa elettrica;
contattate il vostro rivenditore per le istruzioni del
caso.

• Non inserite all’interno dell’apparecchio
contenitori con gas o liquidi infiammabili: il loro
raffreddamentopotrebbeprovocareperditenelle
chiusure. Quindi evitate di inserire bombolette
spray, ricariche per estintori, e altri contenitori di
questo tipo.

• Non collocate bevande gasate nel vano
congelatore, potrebbe verificarsi un aumento di
pressione con rischio di esplosione del
contenitore.

• Assicuratevi che la spina sia accessibile dopo
l’installazione dell’apparecchio.

• Prima di effettuare qualunque manutenzione o
pulizia interna, staccate sempre la spina per
sicurezza:nontirateil cavoelettricoper farlo;non
toccate la spinacon lemaniumideobagnate.

• Noninstallatel’apparecchiosusuperficiinstabilio
infiammabili (le parti più calde, come il
compressore, si trovano sul fondo
dell’apparecchio).

• Non sovraccaricare il cestello per evitare la
caduta dei prodotti, questi potrebbero causare
ferite o lesioni.
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ATTENZIONE

Se notate un funzionamento irregolare, prima
di tutto consultate la sezione “PROBLEMI E
SOLUZIONI” più avanti in questo manuale. Vi
aiuterà a risolvere i problemi che non derivanoda
guasti e che si possono risolvere subito.
In ogni altro caso, NON cercate di riparare
l’apparecchio da soli, ma rivolgetevi a personale
qualificato o al vostro rivenditore, eviterete
possibili danni anche a voi stessi. Qualunque
manomissione non autorizzata farà decadere la
garanzia dell’apparecchio.

ATTENZIONE

Prima dell’uso è necessario effettuare la pulizia
dell’apparecchio come indicato nel paragrafo
dedicato.

5.1 ACCENSIONE
1) Inserire la spina dell’apparecchio nella presa di

alimentazione. L’apparecchio si accende con la
regolazione impostata dalla fabbrica.

2) Attendere circa 4 ore, affinché venga raggiunta
la temperatura impostata, prima di introdurregli
alimenti nelloscomparto.

3) Sel’apparecchioèalimentato dalla corrente,può
esserespento oaccesotenendopremutoil tasto
(5)delpannello di controllo per 3secondi.
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5.2 PANNELLO DICONTROLLO

1 2 3

RUNNING ON/OF
F

4 5

IMPORTANTE

1) Barra del termostato
2) Spia dellamodalità super raffreddamento
3) Tasto di impostazione deltermostato
4) Spia di funzionamentodel compressore
5) Tasto di accensione /spegnimento

L’immagine è solo a scopo illustrativo e potrebbe
differire da quella presente sul prodotto acquistato.
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5.3 FUNZIONAMENTO
• Dopo l’accensione possono trascorrere diverse
ore prima che le temperature regolatevengano
raggiunte.

• Se presente, il sistema Antibrina (No Frost)
rende completamente automatico lo sbrinamento
del prodotto, pertanto non è necessario uno
sbrinamento manuale. Verificarne la presenza
nella targhettadati del prodotto.

5.3.1 REGOLAZIONE DELLATEMPERATURA
La temperatura (o modalità di funzionamento) può essere
regolata mediante il tasto termostasto (3).
Ad ogni pressione del tasto (3) la capacità di
raffreddamento aumenta (la temperatura impostata
diminuisce)dal valoreminimoal valoremassimoe la barra
(1) del termostato si illumina progressivamente da
sinistra a destra in funzionedel livello impostato.
La modalità “SUPER” si seleziona con una pressione
del tasto (3) a partire dal livellomassimo della barra (1):
la barra (1) del termostato si spegne e l’indicatore (2) si
accende.Talefunzioneèutilequandooccorrecongelare
molti alimenti in poco tempo. La duratamassima di tale
modalità è pari a 52 h; dopo questo periodo il sistema
riporta automaticamente il funzionamento allamodalità
normale(livellomediodellabarra (1)del termostato).
Ogni modalità entra in funzione dopo 5 secondi dalla
selezione (ultima pressione del tasto).
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5.3.2 FUNZIONAMENTO DELCOMPRESSORE
Quando il compressore è in funzione, la corrispondente
spia luminosa (4)è accesa,altrimenti è spenta.

5.3.3 INDICATORI LUMINOSI
Tutti gli indicatori luminosi (di colore blu, ad eccezione
della spia (4) che è di colore verde) si portano a metà
luminanza 30 minuti dopo l’ultima operazione sul pannello
di controllo.

5.3.4 SENSORE DITEMPERATURA
Incasodimalfunzionamentodelsensoredi temperatura
labarradistato(1)lampeggiadasinistraadestraogni0,5
secondi segnalando così il problema.

5.4 CONSIGLI D’USO
Perevitarelacontaminazionedeglialimenti, rispettarele
seguenti indicazioni:

• Aprire la porta per lunghi periodi di tempo può
causare incrementi significativi della temperatura
nel relativo scompartodell’apparecchio.

• Pulire regolarmente le superfici che possono
entrare in contatto con alimenti e sistemi di
drenaggio dellacondensa.

• Pulire eventuali contenitori dell’acqua integrati
nell’apparecchio se non utilizzati per periodi
superiorialle48h;sciacquareeventualisistemidi
distribuzione dell’acqua connessi ad un sistema
di approvvigionamento dell’acqua se non sono
statiutilizzati per periodi superiori a 5 giorni.

• Conservarelacarnecrudaeilpesceincontenitori
adatti nell’apparecchio, in modo che non vengano
a contatto diretto con altri alimenti e/o non
sgocciolino su diessi.
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• Gli scomparti per cibi surgelati, identificati con
due stelle, sono idonei per conservare alimenti
pre-surgelati, conservare o produrre gelati o
cubetti di ghiaccio.

• Gli scomparti per cibi surgelati identificati con
una,dueetrestelle(sepresentinell’apparecchio)
non sono idonei per il congelamento dialimenti
freschi.

• Se l’apparecchio di refrigerazione viene lasciato
vuoto per lunghi periodi di tempo, occorre
spegnerlo,sbrinarlo,pulirlo,asciugarloe lasciare
lo sportello aperto per prevenire lo sviluppo di
muffe all’interno.

• Non surriscaldare le parti in plastica
dell’apparecchio.

• Nonposizionareprodotti alimentari direttamente
contro la pareteposteriore.

• Gli alimenti non devono essere ricongelati
dopo essere stati scongelati (per prodotti con
scompartoidoneo).

• Conservaregli alimenti surgelati preconfezionati
secondo le istruzioni del produttore.

• Non collocare bevande gassate negli scomparti
del vano congelatore poiché creano pressione
sul contenitore che può esplodere e provocare
danni all’apparecchio.

• I ghiaccioli possonoprovocareustionidagelose
consumati direttamentedall’apparecchio.

• Il vanocongelatoreè idoneoal congelamento e alla
conservazionedi alimenti congelati per lunghi periodi.

• Non consumare immediatamente alimenti appena
estratti dal vano congelatore, può causarelesioni.

• Gli alimenti che devono essere inseriti nel vano
congelatore, privi (del tutto o in parte) della
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IMPORTANTE

confezione, devono essere avvolti in materiali
idonei a tenuta d’aria onde evitarne l’essiccazione
e le “bruciature da congelatore”.

• In caso di prima accensione dell’apparecchio, o
di riattivazione dopo lungo periodo di inattività,
lasciare funzionare l’apparecchio per 2 ore alla
temperatura minima prima di inserire alimenti
nell’apposito scomparto (passato questo
periodo la temperatura può essere regolata
secondo le proprie esigenze).

In caso di mancanza accidentale di alimentazione
elettrica per periodi superiori a quello indicato nella
targhetta dati come limite per la conservazione degli
alimenti, è opportuno verificare lo stato degli alimenti
prima di consumarli.

Per un corretto posizionamento dei cibi all’internodegli
scompartimenti fareriferimentoalla tabellaseguente:

• .
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Scomparto
dell’apparecchio

Tipo di Cibo

Congelatoreapozzo • Alimenti per conservazionea lungo termine.
• Carne cruda, pollame, pesce, verdure
surgelate, patatine fritte, gelati, frutta
surgelata,prodottida fornosurgelati.
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ATTENZIONE

5.4.1 REGOLAZIONICONSIGLIATEPERTEMPERATURA
DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE

Si consiglia di impostare la temperatura sulla modalità
normale (livellomediodella barra (1)del termostato) per
unaconservazioneottimaledegli alimenti.
Questa impostazione consente la conservazione degli
alimenti per un periodo massimo non superiore ad un
mese.

Una impostazione di temperatura diversa da quella
consigliata può ridurre i tempi di conservazione
deglialimenti.
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5.4.2 CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE E TEMPERATURA PER TIPO DI
SCOMPARTO (REGOLAMENTOUE2019/2019)

Gruppo Tipo di
scomparto

Condizioni di
conservazione

moderata

raffreddamento

Scomparti
per prodotti
congelati

ghiaccio

Congelatore (a 4
stelle) n.a. -18

LEGENDA:
T min: temperatura minima per lo scomparto.
T max: temperatura massima per lo scomparto.
n.a. : non applicabile.

4

Rif. T min T max
Nome Nome °C °C

D Dispensa +14 +20
Scomparti per C Cantina +5 +20
prodotti non
congelati M Temperatura +2 +14

F Alimenti freschi 0 +8
Scomparto di R Raffreddamento -3 +3

0 stelle e
0 produzione di n.a. 0

1 1 stella n.a. -6
2 2 stelle n.a. -12
3 3 stelle n.a. -18
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5.5 SBRINAMENTOMANUALE
All’interno dello scomparto per alimenti surgelati, si
può formare progressivamente uno strato di ghiaccio;
è opportuno eseguire lo sbrinamento manualequando
questo supera uno spessore di 5 mm:

1) Estrarre gli alimenti e riporli in luogo protetto dal
calore.

2) Spegnere l’apparecchio e scollegare la spina.
3) Aprire lo sportello e mantenerlo aperto per la

durata del processo.
4) Tirareverso l’esternoil tappodigomma(B)posto

sul fondo delcongelatore.
5) Posizionare un contenitore per l’acqua di

sbrinamento sotto al tappo(B).
6) Servirsi del foro (A) per far scolare all’esterno

l’acquadisbrinamentoruotandoil tappodi180°.
7) Quando il ghiaccio comincia a sciogliersi, il

processo può essere velocizzatomanualmente
con l’aiuto di apposito raschietto (in materiale
flessibile), usatodelicatamente.

8) Al terminedel processo pulire e asciugare bene
l’internodell’apparecchioconunpannomorbido.

A
B B



38

IMPORTANTE

La brina può formarsi anche lungo il bordo dello
sportello: questo è normale. In caso di formazione di
brinasul bordo dello sportello rimuoverla manualmente
senza danneggiare la guarnizione (usando uno strumento
inmateriale flessibile).
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5.6 RISPARMIO ENERGETICO
Per ridurre i consumi dell’apparecchio, vi consigliamo
quanto segue:

• non installare l’apparecchio in posizione adiacente
a fonti di calore (stufe, forni, radiatori, ecc.);

• prevedere un sufficiente spazio attorno
all’apparecchio per una libera circolazione dell’aria
(chedeveaccedereallaparte posteriore);

• non inserire cibi o sostanze calde all’interno
dell’apparecchio, lasciare che prima si raffreddino
naturalmente;

• lasciare aperta lo sportello per il tempo
minimo necessario;

• non regolare il termostato ad una temperatura
troppobassa, spesso nonnecessaria.

Al finediconseguireunrisparmioenergetico,siconsiglia
di scongelare il cibo surgelato ponendolo nella parte
superiore del vano per alimenti freschi (se presente). In
questo modo lo scongelamento sarà più lento, ma ciò
aiuterà a risparmiareenergia elettrica.
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5.7 SPEGNIMENTOEMESSA FUORI SERVIZIO
Per spegnere l’apparecchio ènecessario:

• attendereche il compressorenonsia in funzione;
• se l’apparecchio è dotato di comando di
spegnimento(vediparagrafo“5USO”),spegnere
l’apparecchio;

• estrarre la spina di alimentazione o disinserire il
dispositivo elettrico disicurezza.

Per mettere fuori servizio l’apparecchio è necessario:
• eseguire le operazioni di spegnimento;
• pulire l’apparecchio;
• lasciare aperta lo sportello dell’apparecchio
avendo cura che ciò non costituisca un
pericolo per bambini o persone non in grado di
comprendere eventuali pericoli.
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IMPORTANTE

6 MANUTENZIONE
Una buonamanutenzione prevede interventi giornalieri
attraverso controlli e verifiche condotte direttamente
dall’operatoree/oda personale addestrato alla normale
manutenzione, e di tipo periodico che includono le
operazioni di pulizia, regolazione e sostituzione svolte da
personaletecnicospecializzatoedautorizzato.
Per la sostituzione di componenti utilizzare solo ricambi
originali delCostruttore.
In caso di mancata comprensione di informazioni o
procedure contenute nel presente capitolo, rivolgersi al
Costruttoreprimadi procedere.
Qualora la manutenzione della macchina fosse eseguita
inmodononconformealle istruzioni fornite, con ricambi
non originali o senza autorizzazione scritta del Costruttore,
o comunque in modo tale da pregiudicarne l’integrità o
modificarne le caratteristiche, il Costruttore si riterrà
sollevato da qualsiasi responsabilità inerente la sicurezza
delle persone e il funzionamento difettoso dellamacchina.
Ogni intervento di modifica non autorizzato invalida la
garanzia definita contrattualmente.

Noneseguirenessunintervento,modificao riparazione
diqualsiasigenere,all’infuoridiquelle indicateinquesto
manuale.

PERICOLO

Scollegare sempre l’alimentazione elettrica dalla
macchina prima di procedere a qualsiasi
intervento sulla stessa al fine di evitare danni e
pericoli per lasalute.
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ATTENZIONE

6.1 PULIZIA
Una periodica pulizia interna è consigliata per ragioni
igieniche.

Per la pulizia non utilizzare prodotti abrasivi,
solventi o acidi.
Non usare spugneabrasive, spugne che graffiano
o oggettimetallici.
Sulle superfici metalliche potrebbe formarsi
macchie da corrosione.
Non lavare mai in lavastoviglie i ripiani ed i
contenitori.
Questi elementi si possono deformare!

L’acqua di pulizia non deve penetrare:
• nelle fessure nella parte anteriore del fondo
nell’apparecchio;

• negli elementi di comando e nell’illuminazione.
Procedere comesegue:

1) Primadi iniziare la puliziaspegnere l’apparecchio.
2) Estrarre la spina di alimentazione o disinserire il

dispositivo elettrico disicurezza
3) Estrarre i prodotti congelati e tenerli al fresco.

Disporresuglialimentigliaccumulatoridel freddo
(se disponibili).

4) Pulire l’apparecchio con un panno morbido e
acquatiepidaleggermentesaponata.Evitareche
l’acquapenetri nell’unitàdi illuminazione.

5) Lavare la guarnizionedellaporta soloconacqua
ed asciugarla concura.

6) Dopo la pulizia: ricollegare ed accendere
l’apparecchio.

7) Introdurre di nuovo i cibi congelati.
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ATTENZIONE

6.2 ILLUMINAZIONE INTERNA (SEPRESENTE)
I gruppi illuminanti a LED di questo apparecchio non
sononormali lampadinee nonpossonoesseresostituiti
personalmente.
In caso di malfunzionamento occorre rivolgersi al
rivenditore o al centro di assistenza specializzato.

6.3 MANUTENZIONE STRAORDINARIA
Gli interventi di manutenzione straordinaria sono quelli che
vengonoeseguiti inseguitoaguastiomalfunzionamenti,
che possono comportare la sostituzione di alcuni
componenti da parte di personale tecnico specializzato
ed autorizzato.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato effettuarne la
sostituzione rivolgendosial ServizioAssistenzaTecnica
del Costruttore o comunque da personale con equivalente
qualifica al fine di prevenire ogni rischio.

Tutti gli interventi di manutenzione straordinaria
devono essere effettuati da personale tecnico e
autorizzato dal Costruttore.
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7 RICERCA DEIGUASTI
Prima di rivolgersi al customer service: provare ad
risolvere autonomamente l’errore con l’aiuto delle
seguenti istruzioni.

Guasto Causa possibile Rimedio
- Controllate l’interruttore
principale.

L’apparecchio

-Mancatensionenella
presa dicorrente.

- Controllarechenonvi
sia una interruzione di
correnteosservandole

non funziona. lucidicasa.

Anomala
rumorosità.

- Laspinaèstaccatao
male inserita.
- Lapresadi corrente
è difettosa.
- L’apparecchio non
èposizionatosuun
pavimentosolido.
- Le pareti
dell’apparecchio
toccanoleparetidella
stanzaoaltrioggetti.

- Inserite la spina.

- Rivolgetevi ad un
elettricista.
- Se possibile
cambiate la posizione
dell’apparecchio.

- Spostate l’apparecchio
o glioggetti.
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Guasto Causa possibile Rimedio

La temperatura
interna del
congelatore è
troppo alta.
Si forma una
eccessiva
quantitàdibrina.

- La temperatura
impostatanonè
corretta.
- Lo sportello è
rimasto aperta a
lungo.
- Èstatainseritauna
eccessiva quantità di
cibi oltre il massimo
livello.
- Esternamente
all’apparecchio non
c’è sufficiente distanza

- Controllare che il
termostato sia impostato
correttamente.

- Aprite lo sportello il
tempominimo
necessario.

- Rimuovereicibiin
eccesso.

-aSmebpiaosslaibipleosizionedallepareti. c te

Il compressore
non parte
immediatamente.

- Fontedicalorevicina
all’apparecchio.
- Eccessiva presenza
di brinainterna.
- Questo è normale
dopoavermodificato
il termostato o dopo
unospegnimento.

- Sbrinare l’apparecchio.

- Attendeteunpo’.

dell’apparecchio.
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Guasto Causa possibile Rimedio
- Questo è normale:
in giornate
particolarmente afose
e in ambienti umidi,

Si forma
umidità sulle
pareti esterne
dell’apparecchio.

Le pareti
dell’apparecchio
sono calde.

si possono formare
alcune gocce di acqua
sulle pareti esterne o
sullo sportello . Ciò è
dovuto alla
condensazione
dell’umidità contro una
superficie fredda.
- Questoènormale,
specie inestate.
Questo calorenonsi /
trasferisce agli alimenti
interni.

NOTA: I seguenti rumori fanno parte del normale
funzionamento:

• “Ticchettio”: ogni volta che il compressore si
avvia, un “click” è normale.

• “Ronzio”: il funzionamento del compressore
emette unpiccolo rumore sordo.

• “Gorgoglio”:la circolazione internadel refrigerante
può produrre questorumore.

• “Risucchio”:quandoilcompressoresi ferma,un
breve rumoredi questo tipoè normale.

/
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IMPORTANTE

8 AVVERTENZEPERLOSMALTIMENTO

Se si decide di smaltire questo prodotto si prega di
fare riferimento alle norme locali per lo smaltimento
dei rifiuti.

Ilsimboloafiancoriportatosulprodottoosullaconfezione
indicachequestoprodottononpuòesseretrattatocome
rifiutodomestico;deveessereportatoalpuntodi raccolta
appropriatoper il riciclaggiodiapparecchiatureelettriche
ed elettroniche.
Assicurarsi che questo prodotto venga smaltito
correttamente, per contribuire a prevenire potenziali
conseguenzenegativeperl’ambientee lasaluteumana.
Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare l’amministrazione locale, il servizio di
smaltimentodei rifiuti domestici o il negozio in cuiè stato
acquistato il prodotto.
La direttiva comunitariaRAEEdefinisce le normeper la
raccolta e il riciclaggio degli apparecchi dismessi valide
su tutto il territorio dell’UnioneEuropea.
In caso di apparecchi fuori uso o in fase di dismissione:

1) Estrarre la spina di alimentazione.
2) Troncareilcavodicollegamentoerimuoverlocon

la spina direte.
3) Nonestrarrei ripianiecontenitori,perrenderepiù

difficileai bambini entrarenell’apparecchio!
4) Vietare ai bambini di giocare con l’apparecchio

dismesso. Pericolo diasfissia!
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PERICOLO

L’apparecchio contiene refrigerante e gas
nell’isolamento.Refrigerantee gasdevonoessere
smaltiti in modo appropriato.
Evitare di danneggiare i raccordi del circuito
refrigerante prima di consegnare l’apparecchio
alla piattaforma diriciclaggio.

In fase di smaltimento dell’apparecchio, estrarre la spina dalla presa,
tagliare il cavo di collegamento (il più vicino possibile all’apparecchio)
e rimuovere lo sportelloperevitaredi incorrere in rischi e pericoli.
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Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλιστεί ότι α

υτά δεν παίζουν με τη συσκευή.

Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να γίνονται από παι

διά κάτω των 8 ετών και εφόσον αυτά δεν επιβλέπονται.

Κρατήστε όλες τις συσκευασίες μακριά από τα παιδιά. Υπάρχει

κίνδυνος ασφυξίας.

• Αν θέλετε να αποσυνδέσετε τη συσκευή, τραβήξτε το βύσμα έ

ξω από την πρίζα, μαζέψτε το καλώδιο σύνδεσης (όσο πιο κον

τά στη συσκευή μπορείτε) και κλείστε την πόρτα για να εμποδί

σετε τα παιδιά που παίζουν να υποστούν ηλεκτροπληξία ή να κ

λειστούν μέσα σε αυτή.

Αν αυτή η συσκευή έχει ασφάλειες μαγνητικής πόρτας που

προορίζονται για αντικατάσταση παλαιότερης συσκευής που

έχει ροδέλα ασφάλισης (μοχλός ασφάλισης) πάνω στην πόρτα ή

στο καπάκι, βεβαιωθείτε ότι αχρηστεύσατε αυτή τη ροδέλα

ασφάλισης πριν απορρίψετε την παλιά συσκευή. Αυτό θα

εμποδίσει να καταστεί αυτή παγίδα θανάτου για κάποιο παιδί.

•

 

•

 

•

 

•

 

Γενική ασφάλεια 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διατηρήστε ελεύθερες τις οπές 
εξαερισμού, στο περίβλημα της συσκευής ή στην ενσωματωμένη 

δομή της, απομακρύνοντας τυχόν εμπόδια. 

Οδηγίες Ασφαλείας 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή 

οποιαδήποτε άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία 

απόψυξης, εκτός από αυτά που συνιστώνται από τον 

κατασκευαστή. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μην προκαλείτε ζημιά στο κύκλωμα 
ψυκτικού υγρού. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε άλλες ηλεκτρικές 
συσκευές (όπως παγωτομηχανές) μέσα σε ψυκτικές συσκευές, 

εκτός αν αυτές εγκρίνονται για τον σκοπό αυτό από τον 

κατασκευαστή. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αγγίζετε τον λαμπτήρα αν αυτός έχει 
  

 

 

περβολικά

 

λειτουργούσε για μεγάλο διάστημα χρόνο, καθότι θα μπορούσε

  να είναι υπερβολικά καυτός!
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• Μην αποθηκεύετε εκρηκτικές ουσίες, όπως δοχεία αεροζόλ με 

εύφλεκτο προωθητικό, σε αυτήν τη συσκευή. 

• Υπάρχει ψυκτικό ισοβουτάνιο (R600α) εντός του ψυκτικού 

κυκλώματος της συσκευής, ένα φυσικό αέριο με υψηλό επίπεδο 

περιβαλλοντικής συμβατότητας, το οποίο παρόλα αυτά είναι 

εύφλεκτο. 

• Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς και της εγκατάστασης της 

συσκευής, βεβαιωθείτε ότι κανένα από τα στοιχεία του ψυκτικού 

κυκλώματος δεν υπέστη ζημία. 

- αποφεύγετε ανοιχτές φλόγες και πηγές ανάφλεξης 

- αερίστε τελείως τον χώρο στον οποίο βρίσκεται η συσκευή 

• Υπάρχουν κίνδυνοι από την αλλαγή των προδιαγραφών ή την 
καθ’ οιονδήποτε τρόπο τροποποίηση του παρόντος προϊόντος. 

Οποιαδήποτε ζημία στο καλώδιο μπορεί να προκαλέσει 

βραχυκύκλωμα, φωτιά και/ή ηλεκτροσόκ. 

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και 

παρόμοιες εφαρμογές, όπως 

- 

  

κουζίνα προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα 

εργασιακά περιβάλλοντα

αγροκτήματα και ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλους χώρους 

διαμονής·
χώρους τύπου ξενοδοχείου «bed and breakfast»·

τροφοδοσία και παρόμοιες εφαρμογές μη λιανικής 

πώλησης.

- 

  

-  

-  
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όλα τα ηλεκτρικά εξαρτήματα (βύσμα 

καλώδιο τροφοδοσίας, συμπιεστής κλπ.) πρέπει να αντικαθίστανται 

από έναν πιστοποιημένο τεχνικό συντήρησης ή από εξειδικευμένο 

προσωπικό συντήρησης. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ο λαμπτήρας που παρέχεται με την 
παρούσα συσκευή είναι «λυχνία λαμπτήρα ειδικής χρήσης» που 

μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με τη συσκευή που παρέχεται. Ο εν 

λόγω «ειδικός λαμπτήρας» δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 

οικιακό φωτισμό. 1) 
•   Μην επιμηκύνετε το καλώδιο ηλεκτροδότησης.

Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν συμπιέζεται ούτε 

υφίσταται ζημία από το πίσω μέρος της συσκευής. Ένα 

συμπιεσμένο ή φθαρμένο καλώδιο τροφοδοσίας μπορεί να 

υπερθερμανθεί και να προκαλέσει πυρκαγια.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε πρόσβαση στο καλώδιο τροφοδοσίας της 

συσκευής.

Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας.

Αν η υποδοχή ρευματολήπτη είναι χαλαρή, μην εισάγετε το 

βύσμα τροφοδοσίας. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας ή 

πυρκαγιάς.

Δεν πρέπει να λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς τη λυχνία.

Η παρούσα συσκευή είναι βαριά. Θα πρέπει να προσέχετε 

ιδιαίτερα κατά τη μετακίνησή της.

Μην αφαιρείτε ούτε αγγίζετε αντικείμενα από την κατάψυξη αν τα 

χέρια σας είναι υγρά, καθώς αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει 

εκδορές ή καψίματα από πάγο/καταψύκτη.

Αποφεύγετε την παρατεταμένη έκθεση της συσκευής σε 

απευθείας ηλιακό φως.

•  

  

• 

 

•  

• 

 

•   

•  

  

• 

   

• 
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Ημερήσια χρήση 
•         

     

        

   

    

     

      

      

      

         

        

        

   

Μην βάζετε καυτά αντικείμενα στα πλαστικά μέρη της συσκευή

ς.Μην τοποθετείτε βρώσιμα προϊόντα απευθείας απέναντι στο

οπίσθιο τοίχωμα.

Τα κατεψυγμένα τρόφιμα δεν πρέπει να καταψύχονται ξανά απ

ότη στιγμή που έχουν αποψυχθεί.1)

Αποθηκεύετε τα προσυσκευασμένα κατεψυγμένα τρόφιμα

σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή κατεψυγμένων

τροφίμων. 1)

Θα πρέπει να ακολουθούνται αυστηρά οι συστάσεις

αποθήκευσης του κατασκευαστή της συσκευής. Ανατρέξτε στις

σχετικές οδηγίες.

Μην τοποθετείτε ανθρακούχα ή αεριούχα ποτά στον καταψύκτ

η,διότι αυτό δημιουργεί πίεση στο δοχείο, η οποία μπορεί να
προκαλέσει την έκρηξή του, με αποτέλεσμα τη ζημιά της

συσκευής.1)

Οι γρανίτες μπορούν να προκαλέσουν έγκαυμα από πάγο αν

καταναλωθούν απευθείας από τη συσκευή.1)

•  

 

•

 

•

 

 

•

 

•  

•

 

Για να αποφευχθεί η μόλυνση των τροφίμων, παρακαλούμε 
να δώστε σημασία
  

  

• Το άνοιγμα της πόρτας για μεγάλες χρονικές περιόδους 
μπορεί να προκαλέσει σημαντική αύξηση της θερμοκρασίας 
στα μέρη της συσκευής.

• Καθαρίστε τακτικά τις επιφάνειες οι οποίες μπορούν να 
έρθουν σε επαφή με τα τρόφιμα, και τα προσβάσιμα 
συστήματα αποστράγγισης.

•  Δεξαμενές καθαρού νερού εάν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί 
για 48 ώρες, ξεπλύνετε το σύστημα ύδρευσης που είναι 
συνδεδεμένο με τη παροχή νερού εάν δεν έχει τραβηχτεί 
νερό  για 5 ημέρες.

Οδηγίες Ασφαλείας 
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Μέρη ενός, δύο και τριών αστέρων (εφόσον υπάρχ
ουν στην συσκευή) δεν είναι κατάλληλα για την κατ
άψυξη νωπών τροφίμων.

  • Μέρη κατεψυγμένου φαγητού δύο αστέρων (εάν
υφίστανται στη συσκευή) είναι κατάλληλα για την αποθήκευση
προ-καταψυγμένων τροφίμων, την αποθήκευση ή την
παρασκευή παγωτού και τη δημιουργία παγοκύβων.

  • Αν η συσκευή έχει αδειάσει για μεγάλο χρονικό διάστημα,

• Αποθηκεύστε το ωμό κρέας και τα ψάρια σε κατάλληλα
δοχεία στο ψυγείο, έτσι ώστε να μην έρχονται σε επαφή ή να
μην στάζουν πάνω σε άλλα τρόφιμα.

  •        
       

 

απενεργοποιήστε, αποψύξτε, καθαρίστε, στεγνώστε και
αφήστε την πόρτα ανοιχτή, ώστε να αποφύγετε την ανάπτυξη
μυκήτων μέσα στη συσκευή.

Φροντίδα και καθαρισμός
•

 

Πριν τη συντήρηση, απενεργοποιήστε τη συσκευή και

αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα δικτύου.
Μην καθαρίζετε τη συσκευή με μεταλλικά αντικείμενα.

Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα για την αφαίρεση

πάγου από τη συσκευή. Χρησιμοποιήστε μια πλαστική ξύστρα..1 

)Εξετάστε προσεκτικά την αποστράγγιση του καταψύκτη για

αποψυγμένο νερό. Αν είναι απαραίτητο, καθαρίστε την

αποστράγγιση. Αν η αποστράγγιση είναι μπλοκαρισμένη, το

νερό θα συγκεντρωθεί στο κάτω μέρος της συσκευής.2)

•  

•

 

•

 

Εγκατάσταση 
Σημαντικό! Για ηλεκτρική σύνδεση ακολουθήστε προσεκτικά τις 

οδηγίες που δίνονται σε συγκεκριμένες παραγράφους. 

• 1) Αν υπάρχει συγκρότημα καταψύκτη. 

• 2) Αν υπάρχει αποθηκευτικός χώρος φρέσκων τροφίμων.

Οδηγίες Ασφαλείας 
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•

 

 

        

        

     

      

       

          

 

         

        

      

   

      

         

     

    

       

 

      

  

Αφαιρέστε τη συσκευή από τη συσκευασία και ελέγξτε αν

υπάρχουν φθορές σε αυτή. Μην συνδέετε τη συσκευή αν αυτή

έχει φθορές. Αναφέρετε αμέσως πιθανές ζημίες στο κατάστημα

που

την αγοράσατε. Στην περίπτωση αυτή, φυλάξτε τη συσκευασία.

Συνιστάται να περιμένετε τουλάχιστον τέσσερις ώρες πριν τη

σύνδεση της συσκευής για να είναι δυνατή η ροή του λαδιού

πίσω στον συμπιεστή.

Θα πρέπει να υπάρχει επαρκής κυκλοφορία αέρα γύρω από τη

συσκευή. Η έλλειψή της οδηγεί σε υπερθέρμανση. Για την

επίτευξη επαρκούς αερισμού ακολουθήστε τις οδηγίες που

σχετίζονται με την εγκατάσταση.

Εφόσον είναι δυνατό, τα διαχωριστικά στηρίγματα του προϊόντος

θα πρέπει να είναι απέναντι από τοίχο για την αποφυγή

αγγίγματος ή κρατήματος θερμών μερών (συμπιεστή,

συμπυκνωτή) ώστε να προληφθεί πιθανό έγκαυμα.

Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται κοντά σε θερμαντικά

σώματα ή κουζίνες.

Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας είναι προσβάσιμο μετά

την εγκατάσταση της συσκευής.

•

 

•

•  

 

•  

 

•  

 

Σέρβις 
• Οποιαδήποτε ηλεκτρολογική εργασία η οποία απαιτείται να γίνει

κατά το σέρβις της συσκευής, θα πρέπει να εκτελείται από έναν

πιστοποιημένο ηλεκτρολόγο ή αρμόδιο πρόσωπο.

Οδηγίες Ασφαλείας 
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• Το παρόν προϊόν πρέπει να συντηρείται από ένα 

εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις και, επίσης, πρέπει να 

χρησιμοποιούνται μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά. 
Εξοικονόμηση ενέργειας 
• Μην τοποθετείτε καυτό φαγητό στη συσκευή· 

• Μην συσκευάζετε τρόφιμα, τα οποία βρίσκονται το ένα κοντά 
στο άλλο, καθώς αυτό εμποδίζει την κυκλοφορία αέρα· 

• Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα δεν αγγίζουν το πίσω μέρος του(ων) 

διαμερίσματος(ων)· 

• Αν το ηλεκτρικό ρεύμα διακοπεί, μην ανοίγετε την(τις) 

πόρτα(ες)· 
• Μην ανοίγετε την(τις) πόρτα(ες) συχνά· 

• Μην κρατάτε την(τις) πόρτα(ες) ανοιχτή(ές) για πολύ μεγάλο 

χρονικό διάστημα· 

• Μην ρυθμίζετε τον θερμοστάτη σε υπερβολικά ψυχρές 

θερμοκρασίες· 

• Ορισμένα εξαρτήματα, όπως συρτάρια, μπορούν να αφαιρεθούν 

για να πετύχετε μεγαλύτερο αποθηκευτικό όγκο και μικρότερη 

κατανάλωση ενέργειας. 

    Οδηγίες Ασφαλείας 
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Προστασία Περιβάλλοντος 
Αυτή η συσκευή δεν περιέχει αέρια είτε στο ψυκτικό κύκλωμά της 

είτε στα μονωτικά υλικά της, τα οποία θα μπορούσαν να 

προκαλέσουν ζημία στο στρώμα του όζοντος. Η συσκευή δεν 

πρέπει να απορρίπτεται μαζί με αστικά απορρίμματα και σκουπίδια. 

Ο μονωτικός αφρός περιέχει εύφλεκτα αέρια: η συσκευή 

απορρίπτεται σύμφωνα με τους κανονισμούς συσκευής που 

λαμβάνονται από τις τοπικές αρχές σας. Αποφύγετε τη φθορά στη 

μονάδα ψύξης, ιδίως στον εναλλάκτη θερμότητας. Τα υλικά που 

χρησιμοποιούνται στη παρούσα συσκευή τα οποία επισημαίνονται 

με το σύμβολο c είναι ανακυκλώσιμα. 

Το σύμβολο πάνω στο προϊόν ή πάνω στη 

συσκευασία του δηλώνει ότι το παρόν προϊόν δεν 

μπορεί να αντιμετωπιστεί ως οικιακό απόρριμμα. 

Αντίθετα, θα πρέπει να μεταφερθεί στο κατάλληλο 

σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και 

 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Εξασφαλίζοντας ότι το παρόν προϊόν 

απορρίπτεται ορθώς, θα βοηθήσετε στην πρόληψη δυνητικών 

αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, οι 

οποίες θα μπορούσαν να προκληθούν σε διαφορετική περίπτωση 

από ακατάλληλο χειρισμό απορριμμάτων του παρόντος προϊόντος. 

Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την 

ανακύκλωση του παρόντος προϊόντος, απευθυνθείτε στο δημοτικό 

συμβούλιο της περιοχής σας, στην υπηρεσία αποκομιδής οικιακών 

απορριμμάτων ή στο κατάστημα όπου αγοράσατε το προϊόν.

    Οδηγίες Ασφαλείας 
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Υλικά συσκευασίας 
Τα υλικά με το σύμβολο είναι ανακυκλώσιμα. 

Απορρίψτε τη συσκευασία σε κατάλληλα δοχεία συλλογής για 
ανακύκλωση. 
Απόρριψη της συσκευής 
1. Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα δικτύου.

2. Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και απορρίψτε το.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά τη διάρκεια της χρήσης, της συντήρησης 
και της απόρριψης της συσκευής, προσέξτε το σύμβολο στην 
αριστερή πλευρά, η οποία βρίσκεται στο πίσω μέρος της 
συσκευής (οπίσθιος πίνακας ή συμπιεστής.)

Είναι το σύμβολο κινδύνου πυρκαγιάς. Υπάρχουν εύφλεκτα 
υλικά σε σωλήνες ψυκτικού μέσου και συμπιεστή.

Παρακαλείσθε να είστε μακριά από τη φωτιά κατά τη χρήση, 
την υπηρεσία και τη διάθεσή σας.

Οδηγίες Ασφαλείας 
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Εξωτερικό�χερούλι

Ενσωματωμένο�χερούλι

Καλάθι

Ενδεικτικές�λυχνίες

Θερμοστάτης

Τάπα�εξαγωγής�αποχέτευσης

Φωτισμός�fg#
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2&5
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Εγκατάσταση
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�Τοποθέτηση εξωτερικού χερουλιού
Βήμα 1     Βήμα 2�
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�
�
�
�
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Βήμα 3      Βήμα 4 
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Σημείωση: 
 
 

Βγάλτε τις βίδες από τον καταψύ
κτη με κατσαβίδι, και ξεχωρίστε τ
η 
βάση του χερουλιού με την 
κλειδαριά και το καπάκι. 

Τοποθετήστε τη βάση του 
χερουλιού με τις 4 βίδες σ
την πόρτα. 

Στερεώστε το καπάκι του 
χερουλιού. 

Τοποθετήστε το δαχτυλίδι της 
κλειδαριάς στην καμπίνα 
χρησιμοποιώντας τις 2 βίδες που 
περιέχονται στη συσκευασία. 

Εάν η κλειδαριά δεν κλειδώνει 
σωστά, ξεβιδώστε τις βίδες των 
μεντεσέδων στο πίσω μέρος και 
ρυθμίστε το ύψος της πόρτας 
μέχρι να κλειδώσει. Στη συνέχεια 
βιδώστε τις βίδες. 
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Καθημερινή Χρήση 
 

Απαιτήσεις χώρου
J/�4&'&(13;�&4*2312-/5�
-8<&/�&4&'&8363-5�7/&�36�
2;23:�)-/3*>'78&�365�
2>2(->:5
��

K-<@�7+';�&4@�(&3&N+(36��
%)->'A5�



�	�Z��
%82;�








�	�Z��
R4'*231�


��Z��

�

Τοποθέτηση
M7(&3&23:23-�36�2>2(->:�2-�,/&�DA26�@4*>�6�D-',*('&28&�4-'/01))*<3*5�&<3/23*/9-8�

236<�()/,&3/(:�()126�4*>�&<&7'1=-3&/�236<�4/<&(8.&�365�2>2(->:5X�

Κλάση κλιματος Θερμοκρασία χώρου
�h� i	�����U�i�
����

h� i	T����U�i�
����

�j� i	T����U�i������

j� i	T����U�i������

Θέση
H� 2>2(->:� 4'A4-/� <&� -7(&3&23&D-8� ,&('/1� &4@� 467A5� D-',@363&5?� @4;5� (&)*'/=A'?� )A063-5?�
1,-2*� 6)/&(@�=;5� (
)4
�[-0&/;D-83-� @3/� *�&A'&5� ,4*'-8� <&� (>()*=*'-8� -)-+D-'&� 7+';�&4@� 3*�
482;� ,A'*5� 365� (&,48<&5
� C/&� <&� -E&2=&)/23-8� 6� 0A)3/236� &4@.*26?� -1<� 6� 2>2(->:� -8<&/�
3*4*D-36,A<6� (13;�&4@�A<&�-4/('-,1,-<*� <3*>)14/?� 6� -)19/236�&4@23&26�,-3&E+� 365�(*'>=:5�
365�2>2(->:5�(&/�3*>�<3*>)&4/*+�4'A4-/�<&�-8<&/�3*>)19/23*<�	�����
�`36<� /.&</(:�4-'843;26?�
;23@2*?�6�2>2(->:�.-<�D&�4'A4-/�<&�3*4*D-3-83&/�(13;�&4@�<3*>)14/&
�H�&('/0:5�->D>7'1,,/26�
-E&2=&)8G-3&/�&4@�A<&�:�4-'/22@3-'&�'>D,/G@,-<&�4@./&�236�0126�3*>�(&3&N+(36
�
�

Προσοχή! %'A4-/� <&� -8<&/� .><&3@� <&� &4*2><.A2-3-� 36� 2>2(->:� &4@� 36<� 4&'*9:�
'-+,&3*5?�3*�=/5�4'A4-/�<&�-8<&/�-+(*)&�4'*2012/,*�,-31�36<�-7(&3123&26
�

Ηλεκτρική σύνδεση

%'/<� 36� 2><.A2-3-?� 0-0&/;D-83-� @3/� 6� 3126� (&/� 6� 2>9<@363&� 4*>� -,=&<8G*<3&/� 236<� 4/<&(8.&�

&<3/23*/9*+<�236<�3'*=*.*28&�365�9B'&5�2&5
�H�2>2(->:�4'A4-/�<&�-8<&/�στο δάπεδο
�I*�0+2,&�
3*>�(&);.8*>�4&'*9:5�'-+,&3*5�-8<&/�-=*./&2,A<*�,-�,/&�-4&=:�7/&�3*�2(*4@�&>3@
�F<�6�4'8G&�

2&5�.-<� -8<&/� στο δάπεδο?� 2><.A23-� 36� 2>2(->:� 2-� ,/&� E-9;'/23:� 7-8;26� 2-� 2>,,@'=;26� ,
-� 3*>5�/29+*<3-5�(&<*</2,*+5?�&=*+�2>,0*>)->D-83-�A<&<�-E-/./(->,A<*�6)-(3'*)@7*
�
J� (&3&2(->&23:5� .-<� =A'-/� (&,8&� ->D+<6� 2-� 4-'843;26� 4*>� .-<� 36'*+<3&/� */� 4&'&41<;�
4'*=>)1E-/5�&2=&)-8&5
�
F>3:�6�2>2(->:�2>,,*'=B<-3&/�,-�3/5�*.678-5�365�M
M
�
�
�

�

70cm  
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Πρώτη χρήση
Καθαρισμός του εσωτερικού

%'/< 9'62/,*4*/:2-3- 36 2>2(->: 7/& 4'B36 =*'1, 4)+<-3- 3* -2;3-'/(@ (&/ @)& 3& -2;3-'/(1
-E&'3:,&3& ,- 9)/&'@ <-'@ (&/ (14*/* *>.A3-'* 2&4*+</, B23- <& &4*,&('><D-8 6 9&'&(36'/23/(:
,>';./1 3*> *)*(&8<*>'7/*> 4'*V@<3*5, (&/ 236 2><A9-/&, 23-7<B23- (&)1.

Σημαντικό! R6 9'62/,*4*/-83- &4*''>4&<3/(1 : 96,/(1 (&D&'/23/(1, (&DB5 D& (&3&23'AN*>< 36<
-4/=1<-/& 365 2>2(->:5�

�

Ρύθμιση θερμοκρασίας

1.0 Σύνδεση στο ρεύμα 
Όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη, όλες οι λυχνίες LED θα αναβοσβήσουν μια φορά. Σε περίπτωση 
διακοπής ρεύματος, η συσκευή θα επανέλθει στις ρυθμίσεις που είχαν επιλεγεί πριν τη διακοπή.    

2.0 Ρύθμιση θερμοκρασίας 
�� Πιέστε το πλήκτρο “SET” για να εισέλθετε στην λειτουργία επιλογής θερμοκρασίας. Η 

ένδειξη της θερμοκρασίας, ανεβαίνει μια μπάρα στην κλίμακα με κάθε πάτημα. Η ρύθμιση 
είναι κυκλική. Η θερμοκρασία μεταβάλλεται από την κλίμακα ΜΙΝ (-12oC) στην κλίμακα 
MAX (-23 oC). Η κλίμακα MAX είναι η ψυχρότερη. Η θερμοκρασία επιλέγεται αυτόματα 5 
δευτερόλεπτα μετά το τελευταίο πάτημα.   

�� Λειτουργία Γρήγορης Ψύξης Super Freeze 
�� Πιέστε το πλήκτρο SET διαδοχικά μετά την κλίμακα ΜΑΧ για να μπείτε στη 

λειτουργία “SUPER”. Οι μπάρες του θερμοστάτη θα σβήσουν και θα ανάψει 
μόνο η ένδειξη SUPER. Η λειτουργία αυτή θα επιλεγεί αυτόματα 5 
δευτερόλεπτα μετά το τελευταίο πάτημα.  

�� Ο συμπιεστής θα λειτουργεί συνεχόμενα στη λειτουργία SUPER. 
�� Εάν η λειτουργία SUPER παραμείνει ενεργή για περισσότερο από 52 ώρες και 

δεν απενεργοποιηθεί χειροκίνητα, το σύστημα θα απενεργοποιήσει αυτόματα 
τη λειτουργία και θα επαναφέρει τη λειτουργία στην κλίμακα 5.  

2.1 Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση ΟΝ/OFF 
Εάν η συσκευή λειτουργεί, πιέστε το πλήκτρο ON/OFF για 3 δευτερόλεπτα για να σβήσει.  
Εάν η συσκευή δεν λειτουργεί, πιέστε το πλήκτρο ON/OFF για 3 δευτερόλεπτα για να 
ανάψει. 

Καθημερινή Χρήση
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3.0 Ενδεικτικές λυχνίες 
�� Ένδειξη�θερμοκρασίας�Oέντονο�μπλεPX�Για�τη�ρυθμιση�της�θερμοκρασίας�από�την�κλίμακα�ΜΙΝ�

στη�ΜΑΧ?�όπου�ΜΑΧ�το�ψυχρότερο
��
�� Ένδειξη�Γρήγορης�Ψύξης��kl���m���n��Oέντονο�μπλεPX�Ενεργή�όταν�ανάβει?�ανενεργή�όταν�

είναι�σβηστή
��
�� Ένδειξη�λειτουργίας�Συμπιεστή�Oέντονο�πράσινοPX�Σε�λειτουργία�όταν�ανάβει?�ανενεργός�όταν�

σβήσει
��
�� ���λεπτά�μετά�την�τελευταία�λειτουργία?�η�φωτεινότητα�της�λυχνίας�πέφτει�στο�μισό
��

4.0 Λειτουργία επαναφοράς 
Η συσκευή θα επανέλθει στην προηγούμενη ρύθμιση σε περίπτωση διακοπής ρεύματος. 

5.0 Ειδοποίηση βλάβης θερμοστάτη 
Όταν�υπάρχει�διακοπή�ή�βραχυκύκλωμα�του�θερμοστάτη?�η�κλίμακα�θερμοκρασίας�θα�αναβοσβήνει�
από�αριστερά�προς�τα�δεξιά�κάθε��?��δευτερόλεπτα?�σε�λειτουργία�συναγερμού�βλάβης
��

Καθημερινή χρήση

Κατάψυξη νωπών τροφίμων

�� H� (&31N>E6� -8<&/� (&31))6)6� 7/&� 36<� (&31N>E6� <;4B<� 3'*=8,;<� (&/� 36<� &4*D:(->26�
(&3-N>7,A<;<�(&/�0&D/15�(&31N>E65�3'*=8,;<�7/&�,-71)*�9'*</(@�./1236,&
�

�� I*4*D-3:23-�3&�='A2(&�3'@=/,&�4*>�4'A4-/�<&�(&3&N>9D*+<�236<�(&31N>E6
�

�� H�,A7/236�4*2@363&�3'*=8,;<�4*>�,4*'-8�<&�(&3&N>9D-8�2-�
��B'-5�(&D*'8G-3&/�236<�
4/<&(8.&�3*>�N>7-8*>
��

�� H� ./&./(&28&� (&31N>E65� ./&'(-8� 
�� B'-5X� (&31� 36� ./1'(-/&� &>3:5� 365� 4-'/@.*>� ,6<�
4'*2DA3-3-�1))&�3'@=/,&�<&�(&3&N>9D*+<
�

Αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων
�
K&31� 36<�4'B36� -((8<626�:�,-31�&4@�,/&�4-'8*.*� -(3@5� )-/3*>'78&5?�4'/<�&4@� 36<� 3*4*DA3626�
3'*=8,;<� 23*� N>7-8*� &=:23-� 36� 2>2(->:� <&� )-/3*>'7:2-/� 3*>)19/23*<� 
�B'-5� 23/5� >N6)@3-'-5�
'>D,82-/5
�
`6,&<3/(@o� `-� 4-'843;26� )&<D&2,A<65� &4@N>E65?� 7/&� 4&'1.-/7,&?� 2-� 4-'843;26� ./&(*4:5�
'-+,&3*5?�3&�&4*N>7,A<&�3'@=/,&�4'A4-/�<&�(&3&<&)B<*<3&/�7':7*'&�:�<&�,&7-/'->3*+<�&,A2;5�
(&/�236�2><A9-/&�<&�(&3&N>9D*+<�-(�<A*>�O,-31�3*�N:2/,*P�

Ξεπάγωμα
�
[&D/1U(&3-N>7,A<&� :� (&3-N>7,A<&� 3'@=/,&?� 4'/<� <&� 9'62/,*4*/6D*+<?� ,4*'-8� <&� &4*N>9D*+<�
23*�N>7-8*�:�2-�D-',*('&28&�.;,&38*>?�&<1)*7&�,-�3*�./&DA2/,*�9'@<*�7/&�&>3:�36�)-/3*>'78&
�
R/('1� (*,,13/&� ,4*'-8� &(@,6� (&/� <&� ,&7-/'->3*+<� &(@,6� (&3-N>7,A<&?� (&3->D-8&<� &4@� 36<�
(&31N>E6
�`-�&>3:<�36<�4-'843;26?�3*�,&7-8'-,&�D&�./&'(A2-/�4-'/22@3-'*
�

Χρήσιμες συμβουλές
C/&�<&�2&5�0*6D:2*>,-�<&�&E/*4*/:2-3-�36<�(&31N>E6�4/*�&4*.*3/(1?�2&5�4'*3-8<*>,-X�

� H�,A7/236�4*2@363&�3'*=8,;<�4*>�,4*'-8�<&�(&3&N>9D-8�2-�
��B'-5
�-,=&<8G-3&/�236<�
4/<&(8.&�23*�482;�,A'*5�3*>�N>7-8*>Y�

� H� ./&./(&28&� (&31N>E65� ./&'(-8� 
�� B'-5
� K&,8&� 4-'&/3A';� 3'*=:� .-<� 4'A4-/� <&�
4'*23-D-8�7/&�<&�(&3&N>9D-8�(&31�36�./1'(-/&�&>3:5�365�4-'/@.*>Y�

� K&3&N+9-3-�,@<*�3'@=/,&�(&D&'/2,A<&�(&/�>N6):5�4*/@363&5Y�

Καθημερινή Χρήση
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� M3*/,1G-3-�3&�3'@=/,&�2-�,/('A5�,-'8.-5�7/&�<&�4&7B<*><�7':7*'&�(&/�4):';5�(&/�<&�
,4*'-83-�<&�E-4&7B<-3-�,@<*�36<�4*2@363&�4*>�DA)-3-Y�

� I>)8E3-� 3&� 3'@=/,&� 2-� &)*>,/<@9&'3*� :� 4*)>&/D>)A</*� (&/� 0-0&/;D-83-� @3/� 3&� 4&(A3&�
-8<&/�&-'*23-7:Y�

� R6<�&=:<-3-�3&�='A2(&?�<;41�3'@=/,&�<&�A'D*><�2-�-4&=:�,-�3'@=/,&�4*>�-8<&/�:.6�
4&7;,A<&?�7/&�<&�,6<�&<A0-/�6�D-',*('&28&�3*>5Y�

� I&�14&9&�3'@=/,&�./&36'*+<3&/�(&)+3-'&�(&/�4-'/22@3-'*�&4@�&>31�,-�)/4&'1?�3*�&)13/�
,-/B<-/�3*�9'@<*�(&31N>E65�3;<�3'*=8,;<Y�

� R6<�48<-3-�<-'@�&4->D-8&5�&4@�36<�(&31N>E6?�2-�4-'843;26�4*>�3*4*D-3:2-3-�(14*/*�
,4*>(1)/�7/&�<&�4&7B2-/?�&=&/'A23-�3*�4B,&
�

� K&31� 36<� &=&8'-26� 3'*=8,;<� &4@� 3*<� (&3&N+(36?� 4'*2A9-3-� 7/&� 36<� &4*=>7:�
-7(&>,13;<�23*�.A',&
�

� `>23:<-3&/�<&�26,-/B<-3-�36<�6,-'*,6<8&�&4*D:(->265�2-�(1D-�2>2(->&28&?�B23-�<&�
7<;'8G-3-�36�./1'(-/&�(&31N>E65�3;<�3'*=8,;<
�

Συμβουλές για την αποθήκευση των κατεψυγμένων τροφίμων
C/&�36<�(&)+3-'6�&4@.*26�365�2>2(->:5X�
�

� 0-0&/;D-83-� @3/� 3&� 2>2(->&2,A<&� 3'@=/,&� &4*D6(-+36(&<� ,-� &2=1)-/&� &4@� 3*<�
)/&<*4;)63:Y�

� 0-0&/;D-83-� @3/� 3&� (&3-N>7,A<&� 3'@=/,&� ,-3&=A'D6(&<� &4@� 3*� (&31236,&� 3'*=8,;<�
23*<�(&3&N+(36�23*�2><3*,@3-'*�.><&3@�9'*</(@�./1236,&Y�

� ,6<�&<*87-3-�2>9<1� 36<�4@'3&� (&/�,6<� 36<�&=:<-3-� &<*/93:� 7/&�4-'/22@3-'*�&4@�@2*�
9'-/1G-3&/
�

� &=*+� E-4&7B2*><?� 3&� 3'@=/,&� 4'A4-/� <&� (&3&<&);D*+<� 1,-2&� (&/� .-<� ,4*'*+<� <&�
(&3&N>9D*+<�E&<1Y�

� ,6<� (&3&N+9-3-� 3&� 3'@=/,&� 7/&� 4-'/22@3-'*� &4@� 36� ./1'(-/&� 4*>� &<&7'1=-3&/� 236�
2>2(->&28&
�
�

Καθαρισμός
�
C/&� )@7*>5� >7/-/<:5� 3*� -2;3-'/(@� 365� 2>2(->:5?� 2>,4-'/)&,0&<*,A<;<� 3;<� -2;3-'/(B<�
-E&'36,13;<?�D&�4'A4-/�<&�(&D&'8G*<3&/�3&(3/(1
�
�

� �%'*2*9:o�H�2>2(->:�.-<�4'A4-/� <&�2><.-D-8�,-� 3*�'-+,&�(&31� 36�./1'(-/&� 3*>�
(&D&'/2,*+
� K8<.><*5� 6)-(3'*4)6E8&5o� %'/<� 3*<� (&D&'/2,@� 20:23-� 36� 2>2(->:� (&/�

&=&/'A23-�3*�=/5�&4@�36<�4'8G&?�:�απενεργοποιήστε�36<�&2=1)-/&
�%*3A�,6<�(&D&'8G-3-�
36� 2>2(->:� ,-� &3,*(&D&'/23:
� H� >7'&28&� ,4*'-8� <&� 2>22;'->3-8� 23&� 6)-(3'/(1�
-E&'3:,&3&?�,-�(8<.><*�6)-(3'*4)6E8&5o�J/�&3,*8�,4*'-8�<&�(&3&23'AN*><�3&�4)&23/(1�
-E&'3:,&3&
�H�2>2(->:�4'A4-/�<&�-8<&/�23-7<:�4'/<�3-D-8�(&/�41)/�2-�)-/3*>'78&
�
�

Σημαντικό!�F/DA'/&� A)&/&�(&/�*'7&</(*8�./&)+3-5�,4*'*+<�<&�4'*201))*><�4)&23/(1�,A'6?�4
9
�
9>,@5� )-,*</*+� :� 9>,@5� &4@� =)*+.&� 4*'3*(&)/*+?� 0*>3>'/(@� *E+?� (&D&'/23/(1� 4*>� 4-'/A9*><�
*E/(@�*E+
�
�
UR6<�-4/3'A4-3-�2-�3A3*/-5�*>28-5�<&�A'D*><�2-�-4&=:�,-�3&�-E&'3:,&3&�365�2>2(->:5
�
UR6<�9'62/,*4*/-83-�)-/&<3/(1�(&D&'/23/(1�
UF=&/'A23-�3*�=&763@�&4@�36<�(&3&N+(36
�F4*D6(-+23-�3&�2-�.'*2-'@�,A'*5?�(&)1�(&)>,,A<*
�
UF4-<-'7*4*/:23-�36�2>2(->:�(&/�&=&/'A23-�3*�=/5�&4@�3*�'-+,&�:�&4-<-'7*4*/:23-�:�
&4-<-'7*4*/:23-�3*<�&2=&)-/*./&(@436
�
UK&D&'823-�36�2>2(->:�(&/�3&�-2;3-'/(1�&E-2*>1'�,-�A<&�4&<8�(&/�9)/&'@�<-'@
�R-31�3*<�
(&D&'/2,@�2(*>4823-�,-�='A2(*�<-'@�(&/�3'8N3-�3*�23-7<@
�
UF=*+�A9-3-�23-7<B2-/�@)&�3&�,A'6�01)3-�36�2>2(->:�E&<1�2-�)-/3*>'78&
�
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pole 

Απόψυξη του καταψύκτη

J�(&3&N+(365�4'**.->3/(1�D&�7-,82-/�,-�417*?�*�*4*8*5�4'A4-/�<&�&=&/'-D-8
�
�
%*3A�,6<�9'62/,*4*/-83-�&/9,6'1�&<3/(-8,-<&�7/&�<&�&=&/'A2-3-�3*<�417*�(&DB5�,4*'-8�<&�
(&3&23'AN-3-�36<�2>2(->:
�d3&<�7-,82-/�*�(&3&N+(365�,-�417*�D&�4'A4-/�<&�(1<-3-�4):'6�
&4@N>E6�&(*)*>DB<3&5�36<�4&'&(13;�./&./(&28&X�
�

•� [71)3-�36�2>2(->:�&4@�3*�'-+,&
��

•� [71)3-�3*�4B,&�365�-E&7;7:5�&4*9A3->265�&4@�3*�-2;3-'/(@�3*>�

(&3&N+(36�O&<�>41'9-/P
���

•� H�&4@N>E6�2><:D;5�./&'(-8�,-'/(A5�B'-5?�7/&�3&9+3-'6�&4*417;26�

&=:23-�36<�4@'3&�3*>�(&3&N+(36�&<*/(3:
�

•� C/&�36<�&4*9A3->26�3*>�<-'*+?�3*4*D-3:23-�A<&�.82(*�(13;�&4@�36<�-E&7;7:�365�
&4*9A3->265
�I'&0:E3-�AE;�3*�0+2,&�365�-E&7;7:5
��

•� %-'/23'AN3-�3*�(&31�	���,*8'-5�7/&�<&�3'AE-/�3*�<-'@��

•� d3&<� *)*()6'B2-3-� 36� ./&./(&28&� &4*417;265?� 4/A23-� 3*�

0+2,&�4'*5�3&�,A2&
�

•� `6,-8;26X�%&'&36'-83-� 36� 231D,6� 3*>� <-'*+� 3&(3/(1� 23*� .82(*�

7/&�<&�&4*=+7-3-�36<�>4-'9-8)626
�

•� K&D&'823-�3*�-2;3-'/(@�3*>�(&3&N+(36�(&/�3*4*D-3:23-�3*<�23*�'-+,&
�

•� M4&<&=A'-3-�3*�D-',*23136�236<�-4/D>,63:�D-',*('&28&
�
�

1) Εάν ο συμπυκνωτής είναι στο πίσω μέρος της συσκευής.

Καθημερινή Χρήση

17



Καθημερινή Χρήση

18


	空白页面
	空白页面
	说明书技术要求
	页 1

	说明书技术要求
	页 1

	说明书技术要求
	页 1


